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  1717--1616//2727ِطً ِطً # # 55##ضؼٍٍك ضؼٍٍك 

 ,S, Θ): ػًٍ جٌٍغُ ِٓ أٔٙح لٍجءز لا ضطّطغ ئلا ذىػُ ِكىٚو ِٓ جٌّهطٛؽحش جٌٍٛٔحٍٔس جٌّطأنٍٖ ٍَِٕحً ِػً

f1, 241**, 299**, 700*, )  ئلا جٔٗ لا نلاف ذٍٓ جٌؼٍّحء ػًٍ جٔٙح لٍجءز لىٌّس ؾىجً ضؼٛو فً ؾًٌٚ٘ح

: قٍع ٌمٛي فً ضفٍٍٖٓ ػًٍ ئٔؿًٍ ِطً" أٌٌٚؿحِٔٛ " جًٌ َِٓ جٌمىٌّ 

( (" ٌٓٛع " وحْ ٌىػً أٌؼحً " ذحٌجذحِ " فً جٌؼىٌى ِٓ جٌّهطٛؽحش فأٗ ٌٍّ ِٕظٛطحً ػًٍ جْ  ))

!! ذكَٛضٗ ِهطٛؽحش ئيجً ضكٛي ئُْ ٌٓٛع ٚ٘ٛ ِح فُٙ ِٕٗ جٌؼٍّحء جٔٗ وحٔص 

 

: نلافحً ٌمٍجءز جٌفحٔىجٌه جٌطمٍٍىٌس 

((  ُّ ُْ ذٍِلاؽَُ ُٙ َْ لحَيَ ٌَ ؼُٛ ِّ ؿْطَ ُِ  ُْ ُ٘ ح  َّ ٍفَ؟ : ففٍَِ ِٓ َّ ٌْ ًِي ٌىُْػَى ج ُٓٛعَ جٌَّ ٌَ َْ َِ أَ جذحَ ٌَ ؟ ذحَ ُْ ْْ أؽٍُِكَِ ٌىَُ َْ أَ ٌٍِىُٚ ْٓ ضُ َِ

ٛ ُّ ٍَ ْْ ُْ أَ ُٙ َّ َُ أَٔ ُ ػٍَِ ىجً لأََّٔٗ َٓ  18-27/17ِطً ( (ُٖ قَ

 

: فاْ جلأخ ِطً جٌّٓىٍٓ ٌمٛي

 Bar Abbas: «ذحٌجذحِ» ))

ح جّْٗ فرحضفحق جٌؼٍّحء . ”جذٓ جَخ“ذأذكحظ جٌؼٍّحء ضأوَّىٚج أْ ً٘ج ٌٍّ جُْ جٌشهض ذً ٌمرٗ، ِٚؼٕحٖ  َِّ أ

ؾِىَ أْ جّْٗ جلأطًٍ  س أٌٌٚؿحِٔٛ جًٌي قظً ػٍى ”ٌٓٛع“ُٚ ِهطٛؽحش ِٓ ، ٚيٌه ػٓ ضكمٍك جٌؼلاَِّ

( (. ٚ٘ٛ ٔفّ جُْ ٌٚمد جٌٍّٓف” ٌٓٛع ذحٌ أذحِ“َ ظٍٙ فٍٙح جّْٗ 200ْٕس 



 

جْ ولاَ جٌؼٍّحء ٕ٘ح ٚجًٌي أٌىٖ جلأخ ِطً جٌّٓىٍٓ ِرًٕ ػًٍ ذؼغ " ئضفحق جٌؼٍّحء " ٌلاقع فً ِمٌٛٗ 

-Sy-S, Syجٌّهطٛؽحش جٌٍٛٔحٍٔس جٌّطأنٍٖ جٌٓحذك يوٍ٘ح ذحلإػحفس جًٌ ذؼغ جٌطٍؾّحش جٌمىٌّس ِػً 
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ذؼغ جٌؼٍّحء لا قع ٕ٘ح جٔٗ لا ْرد ِمٕغ ٌؿرٍ جٌٕٓحل ػًٍ ئػحفس ٌٓٛع فً يٌه جٌّٛػغ فؼلاً ػٓ جْ 

ٍفَ؟ " فمٍز  ِٓ َّ ٌْ ًِي ٌىُْػَى ج ُٓٛعَ جٌَّ ضشٌؼٍ ٚوأْ جٌٓإجي فً قمٍمطٗ ضهٍٍٍ ذٍٓ ِىٌٛلاش جٌظفحش " ٌَ

. ٌشهظٍٓ ٌّٙح ٔفّ جلإُْ

" جَ ٌٓٛع جًٌي ٌىُػً جٌٍّٓف ؟ذحٌجذحِ  {ٌٓٛع  }" 

 

جٌّٛجفمس ػًٍ طكس ضٍه جٌمٍجءز ضؿؼً جٌطمٍٍى جٌٕٓهً ٌٍّهطٛؽحش فً ِٙد جٌٌٍف نظٛطحً ٚجْ ً٘ج ِؼٕحٖ 

طؼّى فً جلأػىجو جٌغفٍٍز  ُِ جْ جٌمٍجءجش جلأطٍٍس ٌّىٓ فؼلاً جْ ضطّّ ذشىً ْٛجء أوحْ ِطؼّىجً جٚ قطً غٍٍ 

!! ٌٍّهطٛؽحش 

لٌٍٚج ػىَ ئنٍجؼ جٌمٍجءز ِٓ ٔظّٙح ٚجػٍؼٍٓ ئٌح٘ح ذٍٓ  NA27  ٚUBS4جٍٔس جٌٕٓهس جٌمٍحٍْس جٌٍْٛ

. لٍْٛٓ ٌٍىلاٌس ػًٍ جٌشه فً طكطٙح

لٌٍش طكس جٌمٍجءز ٚأوٌؾطٙح ِرحشٍز فً جٌٕض ذىْٚ  NETBibleٔٓهس جٌٕص ذحٌرً جلإٔؿٌٍٍُس 

..!! ألٛجِ

 

ٚئّٔح ئوطفً " جٌّهطٛؽحش جٌمىٌّس " ٌلاقع جْ جلأخ ِطً جٌّٓىٍٓ ٕ٘ح ٌُ ٌؼطّى ػًٍ ِمٌٛطٗ جٌّؼطحوز 

ذحلإشحٌز جًٌ شٙحوز جٌمىٌّ أٌٌٚؿحِٔٛ ػًٍ جٌٍغُ ِٓ أٔٗ شٙحوضٗ ٌٍٓص ٌظحٌف طكس جٌمٍجءز ٚئّٔح ػًٍ 

( (٘ٛ جٌظكٍف  {جٌكًف  }ٌٚؼً ً٘ج  )): جٌٕمٍغ ضّحِحً قٍع ٌإوى أٌٌٚؿحِٔٛ ػًٍ ػىَ طكطٙح لحتلاً 

 

 

: يِؼٍلاً ٌؤٌطٗ ضٍه فً ْرد ػىَ طكطٙح ذحٌمٛ

((فً وحًِ أٌؾحء جٌىطحخ جٌّمىِ لا ٔؼٍف يوٍجً ٌشهض آغُ وُػً ٌٓٛع  ))
i
 

 

ٚ٘ٛ ِح ٌؼغ ػلاِحش ئْطفٙحَ ورٍٍٖ قٛي ولاَ جلأخ ِطً جٌّٓىٍٓ نظٛطحً ػٕىِح وٌٍ ٔفّ جٌىلاَ فً 

: ضفٍٍٓ ئٔؿًٍ ٌٛلح لحتلاً 



س أٌٌٚؿحِٔٛ ئٔٗ قظً ػٍى ِهطٛؽطٍٓ )) ح ِٓ ؾٙس جّْٗ فٍمٛي جٌؼلاَِّ َِّ ذكػّٙح ٚضكمَّك ِٓ طكطّٙح، أ

، ٚ٘ٛ ٔفّ جُْ ٌٚمد ”ٌٓٛع ذحٌجذحِ“: ٚفً جٌّهطٛؽطٍٓ أػُطً جّْٗ ذٛػٛـ أٔٗ وحْ ٌىُػى

((.ٌٓٛع
ii
 

 

 

 جٌٍو

 

 جٌطٍجؾُ جٌّهطٍفس 

 

جٌطٍجؾُ جٌؼٍذً  

 

جٌطً ضكطٛي ػًٍ ذحٌجذحِ 

جٌفحٔىٌه  

َّّى  16 َٓ ٌُ ٌٌ ُٛٙ شْ َِ  ٌٍ ٍ ِْ ًٍ أَ ُْ قٍِٕثَِ ُٙ ٌَ َْ وَح َٚ َِ جذحَ ٌَ  .ذحَ

17  ُّ ُْ ذٍِلاؽَُ ُٙ َْ لحَيَ ٌَ ؼُٛ ِّ ؿْطَ ُِ  ُْ ُ٘ ح  َّ ؟ »: ففٍَِ ُْ ْْ أؽٍُْكَِ ٌىَُ َْ أَ ٌٍِىُٚ ْٓ ضُ َِ َِ جذحَ ٌَ ًِي ٌىُْػَى  ذحَ ُٓٛعَ جٌَّ ٌَ َْ أَ

ٍفَ؟ ِٓ َّ ٌْ  «ج

 

جٌكٍحٖ 

؛ ذحٌجذحِٚوحْ ػٕىُ٘ ٚلطثً ْؿٍٓ ِشٌٙٛ جّْٗ  16

، أَ ٌٓٛع جًٌي ٌىػى ذحٌجذحِ: ٌىْٚ أْ أؽٍك ٌىُِٓ ضٍ»: ففٍّح ُ٘ ِؿطّؼْٛ، ْأٌُٙ ذٍلاؽّ 17

 «جٌٍّٓف؟

 

جٌرٌٍٛٓٗ 

، ٌىُػى : 16-27-ِص ٌٍ ٌٍ شٍَٙ ًٍ أٍَْ لْطث َٚ  ٌَُٙ َْ أذََّحٚوح ٌْ  .ذح

كْطشَِىْٚ: 17-27-ِص ُِ  ُُ٘ ٚ ، ُّ ْْ أؽٍُْكَِ ٌىُ، : "فمَحيَ ٌَُٙ ذٍلاؽُ َْ أَ ْٓ ضٌٍُىٚ أذََّحَِ ٌْ َْ ٌَٓٛعَ جًٌي ٌىُػى  أذَح أَ

 "-جٌٍّٓف؟

 



 

ذحذحٌجِ  (ٌٓٛع  )ٌشٛع  جٌطً ضكطٛي ػًٍ

جٌٓحٌز 

 .ٌشٛع ذحٌجذحِٚوحْ ػٕىُ٘ فً يٌه جٌكٍٓ ْؿٍٓ شٍٍٙ جّْٗ  16

أَ ٌٓٛع جًٌي ٌمحي ٌٗ  ٌشٛع ذحٌجذحِ: ِٓ ضٌٍىْٚ أْ أؽٍك ٌىُ)): فٍّح ضؿٍّٙ جٌٕحِ ْأٌُٙ ذٍلاؽّ 17

 ((جٌٍّٓف؟

 

جٌٍٓٛػٍس 

. ٌٓٛع ذٍأذحٚوحْ ػٕىُ٘ ئي يجن ْؿٍٓ شٍٍٙ ٌمحي ٌٗ  16

ِٓ ضٌٍىْٚ أْ أؽٍك ٌىُ ؟ أٌٓٛع ذٍأذح أَ ٌٓٛع جًٌي ٌمحي )): فرٍّٕح ُ٘ ِؿطّؼْٛ، لحي ٌُٙ ذٍلاؽّ 17

 ((ٌٗ جٌٍّٓف؟ 

 

جٌّشطٍوٗ 

ُِ : 16-27-ِص ُٗ ٌشٛعُ ذحٌجذح ُّ ٌٍ جَْ ٌٓ شٍٙ َْؿٍ  ِٓ ُُ٘ فً يٌهَِ جٌكٍ َْ ػِٕىَ . ٚوح

ُُٙ ذٍلا: 17-27-ِص ُِ ْأٌَ ٍَ جٌَّٕح ٙ ّْ ح ضؿََ َّّ ُّ فٍ ْْ أؽٍُكَِ ٌىُُ)): ؽُ َْ أ ْٓ ضٌٍُىٚ َْ ٌَٓٛعُ : َِ ُِ أ ٌشٛعُ ذحٌجذح

ٍَّٓفُ؟  ((جًٌّي ٌمُحيُ ٌَٗ جٌ

 

جٌىحغٌٍٛىٍس 

أذََّح: 16-27-ِص ٍْ ٌٍ ٌمُحيُ ٌَٗ ٌٓٛعُ ذَ ٌٓ شٍَٙ َْؿٍ َْ ػِٕىَُ٘ ئي يجنَ  . ٚوح

ؼْٛ، لحيَ ٌَُٙ ذٍِلاؽُّ: 17-27-ِص ِّ ؿطَ ُِ  ُُ٘ َْ أَْ)): فرٍََّٕح  ٓ ضٌٍُىٚ أذََّح أََ ٌٓٛعَ  َِ ٍْ أؽٍُكَِ ٌىُ ؟ أٌَٓٛعَ ذَ

ي ٌمُحيُ ٌٗ جٌٍّٓف؟   ((جًٌَّ

 

 ٚذؼغ جٌٍغحش جلانٍي جٌطٍجؾُ جلأؿٍٍُي

 جٚلا جٌطً ضكطٛي ػًٍ ذحٌجذحِ

 

Mat 27:16-17 

 



 

(ASV)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  

(ASV)  When therefore they were gathered together, Pilate said unto them, 

Whom will ye that I release unto you? Barabbas, or Jesus who is called 

Christ?  

 

(BBE)  And they had then an important prisoner, whose name was Barabbas.  

(BBE)  So when they came together, Pilate said to them, Whom will you have? 

Barabbas, or Jesus, who is named Christ?  

 

 

(Bishops)  He had then a notable prysoner, called Barabbas.  

(Bishops)  Therfore, when they were gathered together, Pilate saide vnto 

them: whether wyll ye that I geue loose vnto you Barabbas, or Iesus, whiche is 

called Christe?  

 

(Darby)  And they had then a notable prisoner, named Barabbas.  

(Darby)  They therefore being gathered together, Pilate said to them, Whom 

will ye that I release to you, Barabbas, or Jesus who is called Christ?  

 

(DRB)  And he had then a notorious prisoner that was called Barabbas.  

(DRB)  They therefore being gathered together, Pilate said: Whom will you 

that I release to You: Barabbas, or Jesus that is called Christ?  

 

(EMTV)  And they had then a notorious prisoner called Barabbas.  



(EMTV)  Therefore when they had assembled, Pilate said to them, "Whom do 

you wish that I should release to you, Barabbas, or Jesus who is called 

Christ?"  

 

(ESV)  And they had then a notorious prisoner called Barabbas.  

(ESV)  So when they had gathered, Pilate said to them, "Whom do you want 

me to release for you: Barabbas, or Jesus who is called Christ?"  

 

(FDB)  Et il y avait alors un prisonnier fameux, nommé Barabbas.  

(FDB)  Comme donc ils étaient assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous 

que je vous relâche, Barabbas, ou Jésus qui est appelé Christ?  

 

(FLS)  Ils avaient alors un prisonnier fameux, nommé Barabbas.  

(FLS)  Comme ils étaient assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous que je 

vous relâche, Barabbas, ou Jésus, qu'on appelle Christ?  

 

(GEB)  Sie hatten aber damals einen berüchtigten Gefangenen, genannt 

Barabbas.  

(GEB)  Als sie nun versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Wen wollt ihr, 

daß ich euch losgeben soll, Barabbas oder Jesum, welcher Christus genannt 

wird?  

 

(Geneva)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  

(Geneva)  When they were then gathered together, Pilate said vnto the, 

Whether will ye that I let loose vnto you Barabbas, or Iesus which is called 

Christ?  

 



(GLB)  Er hatte aber zu der Zeit einen Gefangenen, einen sonderlichen vor 

anderen, der hieß Barabbas.  

(GLB)  Und da sie versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Welchen wollt 

ihr, daß ich euch losgebe? Barabbas oder Jesus, von dem gesagt wird, er sei 

Christus?  

 

(GSB)  Sie hatten aber damals einen berüchtigten Gefangenen namens 

Barabbas.  

(GSB)  Als sie nun versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Welchen wollt 

ihr, daß ich euch freilasse, Barabbas oder Jesus, den man Christus nennt?  

 

(GW)  At that time there was a well-known prisoner by the name of Barabbas.  

(GW)  So when the people gathered, Pilate asked them, "Which man do you 

want me to free for you? Do you want me to free Barabbas or Jesus, who is 

called Christ?"  

 

(HNT)  ובעת ההיא היה להם אסיר מפרסם ושמו בר־אבא׃  

(HNT)   או ויהי כאשר נקהלו ויאמר אליהם פילטוס את־מי תרצו שאתיר לכם את בר־אבא

  את־ישוע הנקרא בשם־משיח׃

 

(ISV)  At that time they were holding a notorious prisoner named Barabbas.  

(ISV)  So when the people had gathered, Pilate asked them, "Which man do 

you want me to release for you-Barabbas, or Jesus who is called the Christ?"  

 

(KJV)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  



(KJV)  Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them, 

Whom will ye that I release unto you? Barabbas, or Jesus which is called 

Christ?  

 

(KJV-1611)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  

(KJV-1611)  Therefore when they were gathered together, Pilate said vnto 

them, Whom will ye that I release vnto you? Barabbas, or Iesus, which is 

called Christ?  

 

(KJVA)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  

(KJVA)  Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them, 

Whom will ye that I release unto you? Barabbas, or Jesus which is called 

Christ?  

 

(LITV)  And they had then a notable prisoner, Barabbas.  

(LITV)  Then they, having been assembled, Pilate said to them, Whom do you 

wish I may release to you, Barabbas, or Jesus being called Christ?  

 

(MKJV)  And they then had a notorious prisoner called Barabbas.  

(MKJV)  Therefore when they were gathered together, Pilate said to them, 

Whom do you desire that I release to you? Barabbas, or Jesus who is called 

Christ?  

 

(Murdock)  And they had then in bonds a noted prisoner, called Bar Abas.  

(Murdock)  And when they were assembled, Pilate said to them: Whom will 

ye, that I release to you, Bar Abas, or Jesus who is called Messiah?  

 



(RV)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  

(RV)  When therefore they were gathered together, Pilate said unto them, 

Whom will ye that I release unto you? Barabbas, or Jesus which is called 

Christ?  

 

(Webster)  And they had then a notable prisoner, called Barabbas.  

(Webster)  Therefore when they were assembled, Pilate said to them, Whom 

will ye that I release to you? Barabbas, or Jesus, who is called Christ?  

 

(WNT)  and at this time they had a notorious prisoner called Barabbas.  

(WNT)  So when they were now assembled Pilate appealed to them. "Whom 

shall I release to you," he said, "Barabbas, or Jesus the so-called Christ?"  

 

(YLT)  and they had then a noted prisoner, called Barabbas, 

(YLT)  they therefore having been gathered together, Pilate said to them, 

`Whom will ye I shall release to you? Barabbas or Jesus who is called Christ?'  

 

جٌٕٓم جٌطً ضكطٛي ػًٍ ٌٓٛع ذحٌجذحِ 

 

(CEV)  At that time a well-known terrorist named Jesus Barabbas was in jail.  

(CEV)  So when the crowd came together, Pilate asked them, "Which 

prisoner do you want me to set free? Do you want Jesus Barabbas or Jesus 

who is called the Messiah?"  

 

(GNB)  At that time there was a well-known prisoner named Jesus Barabbas.  

(GNB)  So when the crowd gathered, Pilate asked them, "Which one do you 

want me to set free for you? Jesus Barabbas or Jesus called the Messiah?"  



 

 جٌٕٓم جٌٍٛٔحًٔ

 

(GNT)  εἶτον δὲ ηόηε δέζμιον ἐπίζημον λεγόμενον Βαραββᾶν.  

(GNT)  ζσνηγμένων οὖν ασ̓ηῶν εἶπεν ασ̓ηοῖς ὁ Πιλᾶηος· ηίνα θέλεηε ἀπολσ́ζω 

ὑμῖν; Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιηζοῦν ηὸν λεγόμενον Χριζηόν; 

 

 eichon de tote desmion episēmon legomenon barabban 

sunēgmenōn oun autōn eipen autois o peilatos tina thelete apolusō umin 

barabban ē iēsoun ton legomenon christen 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

εἶτον δὲ ηόηε δέζμιον ἐπίζημον, λεγόμενον Βαραββᾶν. 

ζσνηγμένων οὖν αὐηῶν εἶπεν αὐηοῖς ὁ Πειλᾶηος· ηίνα θέλεηε ἀπολύζω ὑμῖν, 

Βαραββᾶν ἢ Ἰηζοῦν ηὸν λεγόμενον Χριζηόν; 

................................................................................  
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εἶτον δὲ ηόηε δέζμιον ἐπίζημον λεγόμενον Βαραββᾶν. 

ζσνηγμένων οὖν αὐηῶν εἶπεν αὐηοῖς ὁ Πιλᾶηος· Τίνα θέλεηε ἀπολύζω ὑμῖν, 

Βαραββᾶν ἢ Ἰηζοῦν ηὸν λεγόμενον Χριζηόν; 

................................................................................  
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εἶτον δὲ ηόηε δέζμιον ἐπίζημον λεγόμενον Βαραββᾶν 
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ζσνηγμένων οὖν αὐηῶν εἶπεν αὐηοῖς ὁ Πιλᾶηος Τίνα θέλεηε ἀπολύζω ὑμῖν 

Βαραββᾶν ἢ Ἰηζοῦν ηὸν λεγόμενον Χριζηόν 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:16 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 
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εἶτον δὲ ηόηε δέζμιον ἐπίζημον λεγόμενον Βαραββᾶν. 

ζσνηγμένων οὖν αὐηῶν εἶπεν αὐηοῖς ὁ Πιλᾶηος· ηίνα θέλεηε ἀπολύζω ὑμῖν, 

[ηὸν] Βαραββᾶν ἢ Ἰηζοῦν ηὸν λεγόμενον τριζηόν; 
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ειτον δε ηοηε δεζμιον επιζημον λεγομενον βαραββαν 

ζσνηγμενων οσν ασηων ειπεν ασηοις ο πειλαηος ηινα θελεηε απολσζω σμιν 

βαραββαν η ιηζοσν ηον λεγομενον τριζηον... 
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ειτον δε ηοηε δεζμιον επιζημον λεγομενον βαραββαν 

ζσνηγμενων οσν ασηων ειπεν ασηοις ο πιλαηος ηινα θελεηε απολσζω σμιν 

βαραββαν η ιηζοσν ηον λεγομενον 
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ειτον δε ηοηε δεζμιον επιζημον λεγομενον βαραββαν  
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ειτον δε ηοηε δεζμιον επιζημον λεγομενον βαραββαν 

ζσνηγμενων οσν ασηων ειπεν ασηοις ο πιλαηος ηινα θελεηε απολσζω σμιν 

βαραββαν η ιηζοσν ηον λεγομενον τριζηον 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:16 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ειτον δε ηοηε δεζμιον επιζημον λεγομενον βαραββαν 

ζσνηγμενων οσν ασηων ειπεν ασηοις ο πιλαηος ηινα θελεηε απολσζω σμιν [ηον] 

βαραββαν η ιηζοσν ηον λεγομενον τριζηον 

 

 ٚٔلاقع شٍثٍٓ 

 جٚلا جْ جٌٕٓم جٌطمٍٍىٌٗ ٚجلاغٍرٍٗ ٚجٌٕمىٌٗ وطرٛج ذحٌجذحْ ِّح ٌإوى جطحٌس جْ جّْٗ ذحٌجذحْ فمؾ 

ٚلى ٌىْٛ ٌمرٗ ٌٚىٓ جٌؼح لى ٌىْٛ ذحٌجذحْ ٘ٛ جذٓ جٌّؼٍُ ذحٌ ٌذحْ  ذحٌجذحِ ٘ٛ جذٓ جلاخ جِح غحٍٔح ِؼًٕ

 Abbaجُْ فىػٌٍٍٓ فً ً٘ج جٌُِحْ ضّٓٛج ذحُْ ِٓ ِمطؼٍٓ جٌػحًٔ جذح 

ٚٚؾى ً٘ج فً ِظحوٌ لىٌّٗ لاّْحء جٌرؼغ ٚجٌؼح فً جٌؿّحٌ فً جٌطٍّٛو ًٖٚ٘ جلاوٌٗ ضٍؾف جْ ذحٌجذحِ 

 ً٘ج جّْٗ ٌٍّٚ ٌمرٗ 

G912 

Βαραββᾶς 

Barabbas 

bar-ab-bas' 

Of Chaldee origin ([H1347] and G5 (Greek)); son of Abba; Bar-abbas, an 

Israelite: - Barabbas. 

 

 جٌّهطٛؽحش 
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 جٌطً ضكطٛي ػًٍ وٍّس ذحٌجذحِ فمؾ 

 جٌٍٕٓحتٍس 

 ٚطٌٛضٙح



 



 ٚطٌٛز جٌؼىوٌٓ

 

 

 ٍٚٔي جْ جُْ ذحٌجذحِ ذىْٚ ٌٓٛع

Βαραββᾶν 

 

 جٌفحضٍىحٍٔس 

 طٌٛضٙح



 



 ٚطٌٛز جٌؼىوٌٓ

 

 

 ٚضشٙى جٌؼح ػٓ طكس جٌؼىو

 ٍٚٔي جْ جُْ ذحٌجذحِ ذىْٚ ٌٓٛع

Βαραββᾶν 

 

 جلاْىٕىٌٌس 

 طٌٛضٙح



 



 ٚطٌٛز جٌؼىوٌٓ

 

 

 

 ٍٚٔي جٌؼح جْ جُْ ذحٌجذحِ ذىْٚ ٌٓٛع

Βαραββᾶν 

 

 

 ٚجشٕطْٛ

 طٌٛضٙح

 



 



 

 ٚطٌٛز جٌؼىوٌٓ

 

 

 

 ٚضشٙى ٔفّ جٌشٙحوٖ جٌؼح

 

 ذٍُج 

 ذشمٍٙح جٌٍٛٔحًٔ ٚجٌلاضًٍٕ 

 ٚطٌٛز جٌٍٛٔحًٔ



 



 

 ٚطٌٛز جٌؼىو ِىرٍ لٍٍلا

 

 

 

 ٚضشٙى جٌؼح جْ جُْ ذحٌجذحِ جٌّىطٛخ ٘ٛ ذحٌجذحِ فمؾ 

 

 جٌؿُء جٌلاضًٍٕ

 



 



 ٚطٌٛز جٌؼىوٌٓ

 

 

 

 ٚضشٙى جٌؼح جْ ذحٌجذحِ جّْٗ جًٌي وحْ ِىطٛخ ٘ٛ فمؾ 

 ذحٌجذحِ

 

 ِٚهطٛؽحش وػٍٍٖ ؾىج جٌؼح ضشٙى ٔفّ جٌشة 

 ػًٍ ْرًٍ جٌّػحي

 

 ِهطٛؽحش جٌهؾ جٌىرٍٍ

  E F G H K L S
text

 Γ Π Σ  

 ٚجٌؼح

064 0135 0250  

 ِؿّٛػس ِهطٛؽحش

f13 

 ِٚهطٛؽحش جٌهؾ جٌظغٍٍ

 33 157 180 205 565 597 700
c
 892 1010 1006 1009 1071 1079 1195 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ِؿّٛػس جٌّهطٛؽحش جٌرٍُٔطٍٗ جٌطً ذحلاف

Byz  

 ِٚهطٛؽحش جٌمٍجءجش جٌىٍٕٓٗ

Lect 



 

  ٚجٌطٍؾّحش جٌمىٌّٗ 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff1
 it

ff2
 it

g1
 it

h
 it

l
 it

q
 it

r1
 

 ٚضٍؾّس جٌفٍؿحضح ٌٍمىٌّ ؾٍٍَٚ 

vg 

 ٚٔظٙح 

(Vulgate)  habebat autem tunc vinctum insignem qui dicebatur Barabbas  

(Vulgate)  congregatis ergo illis dixit Pilatus quem vultis dimittam vobis 

Barabban an Iesum qui dicitur Christus  

 ٚضٍؾّطٙح

27 16 And he had then a notorious prisoner 

that was called Barabbas. 

habebat autem tunc vinctum 

insignem qui dicebatur Barabbas 

27 17 They therefore being gathered 

together, Pilate said: Whom will you 

that I release to You: Barabbas, or 

Jesus that is called Christ? 

congregatis ergo illis dixit Pilatus 

quem vultis dimittam vobis 

Barabban an Iesum qui dicitur 

Christus 

 

 

ٖ ٚجٌطٍؾّحش جٌٌٍٓحًٔ  

 ِٚٓ جُّ٘ٙ جلاشٌٌٛس 

(َ   185جي لرً جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحِٔٛ ٔفٓٗ جًٌي ٌٚى  )َ  165ًٚ٘ ضؼٛو جًٌ ػحَ   

 ٚطٌٛضٙح

 



 



 ٚضٍؾّطٙح ًٌٌَٛ

27:16 But there was (then) bound a notorious prisoner who was called Bar-

aba. 

27:17 And when they were assembled, Pilatos said to them, Whom will you 

that I release unto you, Bar-aba, or Jeshu who is called the Meshicha ? 

 ٚذحٌ جذح جذٓ جلاخ

 

 ٚجٌؼح جٌرشٍطح جلاٌجًِ

syr
p
 

 ٚٔظٙح

Matthew 27:16 Aramaic NT: Peshitta 

 

܀ ܐܒܐ ܒܪ ܕܡܬܩܪܐ ܝܕܝܥܐ ܐܤܝܪܐ ܕܝܢ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܐܤܝܪ  

 ܠܒܪ ܠܟܘܢ ܕܐܫܪܐ ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܠܡܢ ܦܝܠܛܘܤ ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܟܢܝܬܝܢ ܘܟܕ

 ܡܬܝܚܐ ܕܡܬܩܪܐ ܠܝܬܘܥ ܐܘ ܐܒܐ

 ٚجٌؼح ضشٙى جْ جّْٗ ذحٌجذحِ فمؾ

 

 ٚذحلً جٌطٍؾّحش جٌٌٍٓحٍٔٗ ِػً

syr
h
 syr

pal(ms)
 

 

 ٚجٌطٍؾّحش جٌمرطٍٗ ِػً 

cop
sa

 cop
mae

 cop
bo

  

 ٚٔض جٌظؼٍىي




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

 

 

 ٚجٌركٍٍي

 

 ٚجٌطٍؾّٗ جلاغٍٛذٍس

eth 

 ٚجٌغٛطٍٗ

goth  

 ٚجٌؿٛجٌؾٍٍٕٗ

geo
1
 

 ٚجٌٓلافٍٍٕٗ 

slav 

 

 فًٙج جٌىُ ِٓ جٌّهطٛؽحش ٚجٌطٕٛع ٚجلأطشحٌ ٚجلاْطٍّجٌٌٗ ٌؿؼً جقطّحٌٍس جٌهطح شرٗ ِؼىِٚٗ 

 

 جلٛجي جلاذحء

 

لرً جْ ٔطىٍُ فً ِمٌٛس جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحِٔٛ ٚذؼىِح ٚػؼص طٌٛز جلاشٌٌٛس جٌطً ً٘ لرً جٌؼلاِٗ 

 جٌٌٚؿحّٔ ٔفٓٗ 

 جضىٍُ ػٓ وطحخ جنٍ ُِٙ جٌؼح لرً جْ ٌٌٛى جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحِٔٛ ٚ٘ٛ 

 جٌىٌحضٍْٓٚ ٌٍؼلاِٗ ضٍطحْ

Diatessaron
arm

  

َ ضمٌٍرح 160جًٌي ٌؼٛو جًٌ ْٕس   



  
34883488

    Matt. xxvii. 16. And there was in their prison a well-known prisoner, 

[22, 23] called Barabbas, 
34953495

    Mark xv. 9a; Matt. xxvii. 17b. And Pilate 

answered and said unto them, Whom will ye that I release unto you?  Barabbas, or 

Jesus which is called the Messiah, the [28] King of the Jews?  

 

 ٌٚإوىْٚ جٌؼح جْ جلاُْ جٌّىطٛخ ذحٌجذحِ فمؾ 

 فحي ِهطٛؽحش جلىَ ِٓ جٌطً وطرص ِٕٙح ًٖ٘ جٌطٍؾّحش 

 

جلٛجي جلاذحء ذؼى جٌٌٚؿحِٔٛ جوىش طكس جٌؼىو ٚجٔٗ وطد ذحٌجذحِٚوً   

 

 ِمٌٛس جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحِٔٛ

 ػٕىِح ٌمطرٓٙح فً جٌٍو ػًٍ ٍٍّْٓ

Origen Against Celsus. 

He had offered a defence, is clear from what is related of him when he said, 

“Which of the two do ye wish that I should release unto you, Barabbas or Jesus, 

who is called Christ?”
30743074

    Cf. Matt. xxvii. 17. and from what the Scripture 

adds, “For he knew that for envy they had delivered Him.”
30753075

    Cf. Matt. xxvii. 

18.   

 

 ًٖٚ٘ شٙحوٖ ضإوى جٔٗ ٌؼٍف جٌؼىو جًٌي ٌكطٛي ػًٍ جُْ ذحٌجذحِ فمؾ  

 

 ٌٚىٓ ِح لحٌٗ جٌّشىه 

" أٌٌٚؿحِٔٛ " جًٌ َِٓ جٌمىٌّ ئلا جٔٗ لا نلاف ذٍٓ جٌؼٍّحء ػًٍ جٔٙح لٍجءز لىٌّس ؾىجً ضؼٛو فً ؾًٌٚ٘ح 

: قٍع ٌمٛي فً ضفٍٍٖٓ ػًٍ ئٔؿًٍ ِطً
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( (" ٌٓٛع " وحْ ٌىػً أٌؼحً " ذحٌجذحِ " فً جٌؼىٌى ِٓ جٌّهطٛؽحش فأٗ ٌٍّ ِٕظٛطحً ػًٍ جْ  ))

 ٚ٘ٛ ِح فُٙ ِٕٗ جٌؼٍّحء جٔٗ وحٔص ذكَٛضٗ ِهطٛؽحش ئيجً ضكٛي ئُْ ٌٓٛع

 ً٘ج ذحٌكمٍمٗ غٍٍ طكٍف ذحٌٍّٖ 

 جٚلا 

وطحخ جٌّحْ جلاذحء جلاٌٍٚٓ  فً  

ANF09 of Early church fathers faith 

ذًٖٙ جٌطٌٍمٗجٌّمٌٛٗ جٌطً ٌىػٍٙح جٌّشىه ػٓ جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحِٔٛ ٖ ٌُ جؾى ً٘  

 ٌٚىٕٙح ِٛؾٛوٖ ذطٌٍمٗ جنٍي فً وطحخ جنٍ ٚ٘ٛ

(from Boismard's Synopsis, Zahn note that it is a scholion taken from A. Gallandi, p. 81 

 

 غحٍٔح 

(ٌٓٛع ذحٌجذحِ  )جلطرحِ جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحّٔ لىِطٗ ٘ٛ لاٌمٛي جي شة ػٓ جْ جٌؼىو ذٗ جُْ ذحٌجذحِ   

 غحٌػح 

ِغ جفطٍجع جْ ِمٌٛس جٌّشىه قمٍمٍٗ ٌغُ جْ ٌُ ٌمً ٍِؾؼٍطٗ فٙٛ لحي لانلاف ذٍٓ جٌؼٍّحء فًٙ ٘إلاء 

 جٌؼلاِحء ذىْٚ جُْ ؟؟؟؟؟؟؟ 

ٚجوٌٍ ٌٍّ ِٕظٛطح جي جٔٗ ٌمٛي جُْ ٌٓٛع ذحٌجذحِ ٌٍّ  " ٌٍّ ِٕظٛطح " لٛيي جٌٌٚؿحِٔٛ ٌٚىٓ

 ِٕظٛطح 

 

 جِح ٌجب جٌؼٍّحء جٌكمٍمً ٘ٛ 

 

 ٌمٛي ذٍِٚ ِطُؾٍ 

Origen discloses in what follows his reason for disapproving of the reading Jesus 

Barabbas; it cannot be right, 

"ٌٓٛع ذحٌجذحِ فًٙ غٍٍ طكٍكٗ  جٌٌٚؿحّٔ ٌفغ لٍجءز"   

 

 ٚضؼٍٍك ٌٚىٍ 



"Origen's negative testimony, that it was found in some copies, and his 

unwillingness to accept it, is almost decisive proof in favour of its genuineness." 

 ٌٚإوى جٔٙح قٓد ٌجب جٌٌٚؿحّٔ ٚؾىش نطأ ٌٍٚٓص طكٍكٗ 

 

 فٍٍد وحِفٌٛش ٌٚٚؾٍ جِٚحْٔٓٛ  ٚجٌؼح

 

 ضؼٍٍك ٔص ذحٌرً 

The Net Bible 

19tc Although the external evidence for the inclusion of “Jesus” before “Barabbas” 

(in vv. 16 and 17) is rather sparse, being restricted virtually to the Caesarean text 

(Θ س
1
 700* pc sy

s
), the omission of the Lord’s name in apposition to “Barabbas” is 

such a strongly motivated reading that it can hardly be original. There is no good 

explanation for a scribe unintentionally adding ᾿Ιησοῦν (Ihsoun) before Βαραββᾶν 

(Barabban), especially since Barabbas is mentioned first in each verse (thus 

dittography is ruled out). Further, the addition of τὸν λεγόμενον Χριστόν (ton 

legomenon Criston, “who is called Christ”) to ᾿Ιησοῦν in v. 17 makes better sense 

if Barabbas is also called “Jesus” (otherwise, a mere “Jesus” would have been a 

sufficient appellation to distinguish the two). 

,  700ِكىٚوٖ ٌٍٕض جٌمٍظٍي ِػً غٍطح ٚ  17ٚ  16جلاوٌٗ جٌهحٌؾٍٗ ٌمٍجءز ٌٓٛع لرً ذحٌجذحِ فً ػىو 

لاٌٛؾى ْرد ؾٍى . قُف جُْ جٌٍخ ِٓ ذحٌجذحِ ٘ٛ قحفُ لٛي ٌغُ جٔٙح طؼد جْ ضىْٛ لٍجءٖ جطٍٍٗ 

جي جُٔٙ جفطٍػٛج فمؾ ٌٍّ ٌمٛز جلاوٌٗ ٌٚىٓ لالطٕحػُٙ ذؼىَ ٚؾٛو ْرد  )ػحفس جُْ ٌٓٛع لرً ذحٌجذحِ لا

 (لاػحفطٗ 

 

ٌٚىٓ فً ٌجًٌ جٔح جػطٍع ػًٍ ِح لٍٗ جٌّؼٍك ٕ٘ح لأٗ ٌٛؾى ْرد ِمٕغ ٚ٘ٛ جٌرؼغ جًٌي ٌؼٍف جْ جُْ 

َِ " ذحٌجذحِ ٘ٛ ٌٓٛع ٚجٌؼح لاقع جْ جٌؼىو ٌمٛي  جذحَ ٌَ ٍفَ  ذحَ ِٓ َّ ٌْ ًِي ٌىُْػَى ج ُٓٛعَ جٌَّ ٌَ َْ فؿؼً ضٛجَْ فً "  أَ



جٚ لى ٌىْٛ وطد فً ٘حِش ِهطٛؽٗ "  جَ ٌٓٛع جًٌي ٌىػً جٌٍّٓف  ٌٓٛع ذحٌجذحِ" جٌؼىو ػٓ ؽٌٍك 

  700جْ جّْٗ ٌشٛع ذحٌجذحِ ٚجونً فً جٌمٍٗ ِٓ جٌّهطٛؽحش ِػً غٍطح ٚ

ٌجذحِ لاْ ً٘ج لا ٌفٍٓ جٌىُ ٚجٌطٕٛع ٚجٌطٍؾّحش ٌٚىٓ ذحٌطرغ ِٓ جٌّٓطكًٍ جْ ٌىْٛ جلاطً ٘ٛ ٌٓٛع ذح

َ ٚجٌطً ضكطٛي ػًٍ جّْٗ ذحٌجذحِ فمؾ ٚشٙحوجش جلاذحء لرً جٌٌٚؿحِٔٛ  200جٌطً ً٘ جلىَ ِٓ ػحَ 

 جلأحؾًٍ جٌؼح ِػً جلاػىجو فً ٚذؼىٖ ٚذحلً 

 16: 27ئٔؿًٍ ِطى  (1

 
َّّى َٓ ٌُ ٌٌ ُٛٙ شْ َِ  ٌٍ ٍ ِْ ًٍ أَ ُْ قٍِٕثَِ ُٙ ٌَ َْ وَح َٚ  َِ جذحَ ٌَ  .ذحَ

 

 17: 27ئٔؿًٍ ِطى  (2

 

 ُّ ُْ ذٍِلاؽَُ ُٙ َْ لحَيَ ٌَ ؼُٛ ِّ ؿْطَ ُِ  ُْ ُ٘ ح  َّ ْٓ »: ففٍَِ ؟ َِ ُْ ْْ أؽٍُْكَِ ٌىَُ َْ أَ ٌٍِىُٚ َِ  ضُ جذحَ ٌَ ُٓٛعَ  ذحَ ٌَ َْ ًِي ٌىُْػَى  أَ جٌَّ

ٍفَ؟ ِٓ َّ ٌْ  «ج

 

 20: 27ئٔؿًٍ ِطى  (3

 
ٍُٛلَ  جٌشُّ َٚ َٕٙسَِ  ٌْىَ حءَ ج َْ ؤَ ٌُ  َّٓ ٌىِ ػُٛجَٚ ٍَّ ْْ ٌطٍَْرُُٛج قَ ٛعَ ػٍَىَ أَ ُّ ٌْؿُ َِ  ج جذحَ ٌَ ٍىُِٛج ذحَ ْٙ ٌُ ُٓٛعَ  َٚ ٌَ. 

 

 21: 27ئٔؿًٍ ِطى  (4

 
 ُْ ُٙ لحَيَ ٌَ َٚ جًٌِ  َٛ ٌْ ِٓ »: فأَؾَحخَ ج ٍْ ْٓ جلاغَْٕ ِِ  ْٓ ؟ َِ ُْ ْْ أؽٍُْكَِ ٌىَُ َْ أَ ٌٍِىُٚ َِ » :فمَحٌَُٛج« ضُ جذحَ ٌَ  .«!ذحَ

 

 26: 27ئٔؿًٍ ِطى  (5

 
 ًٍ ُْ قٍِٕثَِ ُٙ ، أؽٍَْكََ ٌَ َِ جذحَ ٌَ ُٗ  ذحَ َّ ٍَ ْْ أَ َٚ ُٓٛعُ فؿٍََىََُٖ  ح ٌَ َِّ أَ  .ٌٍِظٍُْدََ  َٚ

 

 7: 15ئٔؿًٍ ٍِلّ  (6

 
َّّى َٓ ُّ ٌْ َْ ج وَح َٚ  َِ جذحَ ٌَ ٛغمَحً ذحَ ٌْفطِْٕسَِ فؼٍََُٛج ُِ َٓ فًِ ج ٌ ًِ ٌْفطِْٕسَِ، جٌَّ ِٗ فًِ ج فمَحَتِ ٌُ غَ   .لطَْلاً  َِ

 

 11: 15ئٔؿًٍ ٍِلّ  (7



 
ًْ ٌطٍُْكَِ  غَ ٌىَِ ّْ ٌْؿَ َٕٙسَِ ج ٌْىَ حءُ ج َْ ؤَ ٌُ ٍََّٙؽَ  ٍِيِّ  فَ ٌْكَ ُْ ذحِ ُٙ ٌَ  َِ جذحَ ٌَ  .ذحَ

 

 15: 15ئٔؿًٍ ٍِلّ  (8

 

ح َِ غِ  ّْ ٍْؿَ ٌِ ًَ َّ ْْ ٌؼَْ ٌٍِىُ أَ ٌُ َْ ُّ ئيِْ وَح ُْ  فرٍَِلاؽَُ ُٙ ، أؽٍَْكََ ٌَ ُْ ِٙ ػٍِ ٍْ ٌُ ، َِ جذحَ ٌَ َُ  ذحَ ٍَ ْْ أَ ح  َٚ َِ ُٓٛعَ، ذؼَْىَ  ؾٍَىََُٖ،ٌَ

 .ٌٍِظٍُْدََ 

 

 18: 23ئٔؿًٍ ٌٛلح  (9

 
 َٓ ُْ لحَتٍٍِِ ِٙ ٍطَِ ّْ نُٛج ذؿُِ ٍَ ج»: فظََ ًَ ٘ ًْ أؽٍَْكِْ ! نُ َِ  ٌَٕحَ َٚ جذحَ ٌَ  «!ذحَ

 

 40: 18ئٔؿًٍ ٌٛقٕح  (10

 
 َٓ ُْ لحَتٍٍِِ ُٙ ٍؼُ ِّ ٌْؼًح ؾَ نُٛج أَ ٍَ ًْ »: فظََ ج ذَ ًَ ٘ َّ ٍْ ٌَ  َِ جذحَ ٌَ َْ  .«!ذحَ وَح َٚ  ُِ جذحَ ٌَ ح ذحَ  .ٌظًِّ

 

 ػشٍ ٍِجش وٍُٙ ذحُْ ذحٌجذحِ جقىي فًوٍ 

 

 ضؼٍٍك جذٛٔح ِطً جٌّٓىٍٓ 

 

 

 ٔلاقع جلاضً 



جٌؼٍّحء ذكػٛج فً ػٓ ذحٌجذحِ ٚضحوىٚج جٔٗ ً٘ج ٌمرٗ ِٚحيج ٌؼًٕ ؟؟؟ ٌؼًٕ جٔٗ جوػً جْ ٌمرٗ جذٓ جلاخ ًٚ٘ج 

ٌمد جٌٍّٓح جٌّٕطظٍ جٌّؼٍٚف ٌٍٍٙٛو فٙٛ جوػً جٔٗ جذٓ الله ٚجٔٗ جٌّهٍض جًٌي ٍْهٍض جٌٍٙٛو ِٓ 

 جٌٍِٚحْ 

 ًٚ٘ج جٌىلاَ وطد فً ِهطٛؽحش لٍجء٘ح جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحِٔٛ 

ٌٍٓص ِهطٛؽحش ٌلأؿًٍ ٌٚىٓ ً٘ ِهطٛؽحش ٌىطحذحش  لى ضىِْٛح ؽرٍؼٗ ًٖ٘ جٌّهطٛؽحش ؟ ً٘ ٌٚىٓ 

لىٌّٗ ضشٍـ ٚضمٛي جْ ذحٌجذحِ جوػً جْ ٌمرٗ ذحٌجذحِ جي جذٓ جلاخ ٚضشٍـ فطٕطٗ ٚجّْٗ جٌكمٍمً ٌٓٛع 

ع فٍّْٓٛ ٍِٚكٛظٗ جُْ ٌٓٛع وحْ ِٕطشٍ فً ًٖ٘ جٌفطٍٖ جٌطً ٌكٍُ فٍٙح جٌٍٙٛو ذحٌهلاص فٍٕطظٍْٚ ٌشٛ

 جٚلاوُ٘ ذًٙج جلاُْ 

 

 ٚجٚػف شة ُِٙ وٍّهض

 جٚلا

ٚلى  ٌمد جوػحٖ ًٖ٘ جٌشهض ٚلى ٌىْٛ جّْٗ ٌٓٛع جٚ ٌشٛع  لى ٌىْٛجٔح لاجػطٍع ػًٍ جْ ذحٌجذحِ 

ٌٚىٓ جػطٍع . ٘ٛ جّْٗ جٌكمٍمً  (وّح جٚػكص ْحذمح  )ٌىْٛ ذحٌجذحِ جٚ ذحٌجذحْ جًٌي ٌؼًٕ جذٓ جٌٍجذحْ 

 جٔٗ ٌىْٛ وطد فً جلأؿًٍ فًٙج جوػحء غٍٍ طكٍف ٚجػطمى جًٔ لى جغرص نطإٖ 

 غحٍٔح 

جٌؼلاِٗ جٌٌٚؿحّٔ ٌُ ٌمٛي جٔٗ ٔٓم جلأؿًٍ ِىطٛخ ذٙح جُْ ٌٓٛع ذحٌجذحِ ٌٚىٓ لحي جٌؼىّ فٙٛ جوى جْ 

 جّْٗ جٌّىطٛخ فً ِهطٛؽحش جلأؿًٍ فمؾ ذحٌجذحِ 

 غحٌػح 

جذٛٔح ِطً جٌّٓىٍٓ ٌُ ٌمً جْ ًٖ٘ جٌّهطٛؽحش ِهطٛؽحش جٔؿًٍ ٌٚىٕٙح وطحذحش لىٌّٗ ػٓ ذحٌجذحِ جًٌي ٌُ 

ٌطىٍُ ػٓ جلأؿًٍ ضفظًٍٍ ٌٚىٓ ذؼغ جٌىطحذحش جٌٍٙٛوٌس شٍقص ِٓ ٘ٛ ٌٚىٓ جٌرؼغ فُٙ وٍّحش جذٛٔح ِطً 

 نطح 

 

ج غٍٍ جٔٗ ٌظٍٙ ج٘ىجفٗ جٌهرٍػٗ فً جِح ِح لحٌٗ جٌّشىه ػٓ ِٙد جٌٌٍف ٚغٍٍ٘ح ِٓ جٌّٙحضٍجش فلاِؼًٕ ٌٗ

 جٌطشىٍه فمؾ 

 

 

 جٌّؼًٕ جٌٍٚقً ِٓ ضفٍٍٓ جذٛٔح ضحوٌِ ٌؼمٛخ 



 ئؽلاق ذحٌجذحِ. 

ثمذس ِب رىبرفذ لُٜٛ اٌششّ ِعًب ضذّ اٌغ١ِّذ اٌّغ١ح ٌٍزخٍُّض ِٕٗ ثبٌظٍت، وبْ اٌغ١ِّذ ٚ٘ٛ ٠مذَّ ٔفغٗ فظِحًب عٓ 

ففٟ اٌزشبٚس . ِٕظٛسح أثٕبء طٍجٗ، وشِض ٌٍجشوبد غ١ش إٌّظٛسحاٌجشش٠خّ وٍٙب ثغشٚس، ٠غّح ثجشوبد سِض٠خّ 

ضذّٖ اٌزمذ اٌجّبعبد اٌذ١ٕ٠خّ اٌّزضبسثخ ِعًب رشزشن فٟ ٘زا اٌٙذف اٌٛاحذ، ٚوأْ ثّٛرٗ ٠مذَّ اٌّظبٌحخ ث١ٓ 

ٍُ ِذ خ ٚاحذح، ٚإّٔب ث١ٓ أجٕبط ٚأٌغِٕخ ٚأِ َِّ عخاٌّزضبسِث١ٓ فٟ اٌفىش ٚاٌّزخبط١ِّٓ ١ٌظ فمظ ث١ٓ فئبد أُ ّٛ ٔ .

َّّذ  ٚأثٕبء ِحبوّزٗ أسعٍٗ ث١لاطظ ١ٌٙشٚدط ثىٛٔٗ ٚا١ٌبً عٍٝ اٌج١ًٍ، ٚوبْ الأخ١ش ٠شزبق أْ ٠شاٖ فز

م١َّذ رحذ اٌّحبوّخ ُّ ٚلجًْ اٌظٍت ِجبششح طٍت ث١لاطظ ِٓ ! ِظبٌحخ ث١ٓ ث١لاطظ ١٘ٚشٚدط ثغجت اٌغ١ِّذ اٌ

 ُٞ طٍكِ ثبساثبط الأع١ش اٌّشٙٛس، فأٔمز اٌغ١ِّذ اٌشعت أْ ٠يٍك ٌُٙ ٚاحذًا فٟ اٌع١ذ، فظشخٛا أْ ٠ظٍُت ٠غٛو ٚ

 !ثّٛرٗ ح١بح ثبساثبط

ّٞ ث١لاطظ  ٚإر أساد . [18]" ػٍُ أُٔٙ أٍّْٖٛ قٓىًج"وّب  ،[14]" ضؼؿّد جٌٛجًٌ ؾىًج"إر ٚلف اٌغ١ِّذ ث١ٓ ٠ذ

ج فً ئٌحّن ٚيٌه جٌرحٌ، لأًٔ ضأٌّّص جٌٍٛ: "الله أْ ٠شُشذٖ حذَّثٗ خلاي صٚجزٗ فٟ حٍُُ، فأسعٍذ رمٛي ٌٗ ًٍ َ وػٍ

وبْ رٌه دسعًب ١ٌظ ٌج١لاطظ ٚحذٖ، ٚإّٔب ٌشؤعبء اٌىٕٙخ ٚاٌش١ٛخ ٌىٟ ٠شٚا ٠ٚغّعٛا  .[19]" قٍُُ ِٓ أؾٍٗ

ئًٔ ذٍيء ِٓ وَ ً٘ج جٌرحٌ، : "ٚ٘ٛ ٠مٛي. غش٠ت اٌجٕظ ث١لاطظ ٠عٍُٓ ثشاءح اٌغ١ِّذ ثغغً ٠ذ٠ٗ لذَّاَ اٌج١ّع

 .[24]" أذظٍٚج أٔطُ

 

 ٚجٌّؿى لله وجتّح
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